
Մ. Լ. ՔՈՋԱՐ

ԹՈԻՐՔԱԲԱՆՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԸ ՊՈԼՍ ԱՀԱ 5 ԲԱՐԲԱՌՈՒՄ (ԲԱՅԵՐ)

Փոխառությունների պրոբլեմը և դրա հետ սերտ կապված' լեզ֊ 
•Լի տարբեր մակարդակների ներթափանցման և օտար լեզվի ազդե­
ցությանը ենթարկվելության հարցը, դրավել և գրավում է հետա- 
զոտողների ուշադրությունը։ Այս կապակցությամբ հայ-թուրքա- 
կան լեզվական առնչությունների ուսումնասիրությունը անվիճելի 
դիտական հետաքրքրություն է ներկայացնում ինչպես հայագետ­
ների, այնպես էլ թուրքագետների համար։ Այս առնչությունների 
ուսումնասիրությունը սկսվել է դեռևս 19-րդ դարի սկղբին և հիմք 
դրել ամբողջ ուղղության ստեղծման, որ ստացավ АгтеПО-Turcica 
անունը։ Հայ-թուրքական լեզվական առնչությունների ուղղությամբ 
բոլոր որոնումները վերաբերում են գրավոր գրականության հուշար­
ձաններին,

Սակայն, հայ թուրքական լեզվական առնչությունները բար­
բառագիտության տեսակետից, և, մասնավորապես, թուրքաբանու­
թյան պլանով,, դեռևս 'անբավարար է ուսումնասիրված։ Հայոց 
ւեզվի որոշ բարբառների ուսումնասիրությունը հնարավորություն 
կտա լուսարանել թուրքական լեզուների պատմական վիճակի ա֊ 
ուսն ձին հարցեր։ Այս կապակցությամբ մեծ հետաքրքրություն է 
ներկայացնում պոլսահայ բարբառը, քանի որ այն երկար ժամա­
նակ սերտ կապի մեջ էր գտնվում թուրքերեն լեզվի հետ։

Արևմտահայ դասական գրող Հ. Պարոնյանի ստեղծագործու­
թյուններից (Երկեր 11 հատ. Երևան, Պետհրատ, 1931—1948 թթ.) 
քաղված նյութի հիման վրա մենք փորձել ենք քննել Կոստանդնու՜ 
պոլսի բարբառի հայոց լեզվի թուրքաբանությունները, տալ դրանց 
բառա-իմաստաբանական և ձևաբանական բնութադիրը։ ներկա 
հոդվածում քննարկվում են բա յ-թոլրքաբանոլթյունն երը հայոց 
լեզվի Կոստանդնուպոլսի բարբառում։
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Վերջինիս մեջ թուրքերենից փոխառված բայերը գոյականներից 
հետո բանակով և օգտագործելիությամբ գրավում են 2-րդ տեղը:

Հր. Աճաոյանր, դասակարգելով փոխառվող բայերը, դրանք 
բաժանում է 2 խմբի.

1. թուրքական բայական հիմքեր, որոնք ձևավորված են բայի 
հայկական քերականական ձևերով.

2. Բաղադրյալ բայեր,- որոնց անվանական մասը կազմված է 
թուրքերեն դերբայից, իսկ բայական մասը' հայերեն ընել fetmck>/ 
ԸԱալ folmakj օժանդակ բայից։

Մեր հավաքած փաստական նյութը թույլ է տալիս ընդլայնել 
այս դասակարգումը և մանրամասնորեն կանդ առնել տարրալու­
ծական բնույթի բայերի վրա, քանի որ օրինակները խոսում են 
փոխառությունների էլ ավելի մեծ բազմազանության մասին։

Բայերի մեր աոաջադրած դասակարգումը ենթադրում է երեք 
խումբ.

1. Բայի հայկական քերականական ձևերով կազմված թուրքա­
կան բայական հիմքեր.

2. Բաղադրյալ բայեր, որոնք կազմված են թուրքական անու­
նից և հայերեն օժանդակ բայից։ Տվյալ խմբի բայերի մեջ առանձ­
նակի հետաքրքրություն են ներկայացնում բայական դարձված­
քարան ո լթ յո ւնն ե ր ը ։

3. Տ արա լուծական -■ միշ ընել (— Ш1? 9ՈԸ1) և միշ ըլ/ալ
(mi? Э11Я1) բայեր։

1-ին խմբի բայերի թիվը սահմանափակ է, սակայն կարելի է 
նկատել հետևյալ օրինաչափությունը, միևնույն բայերը բազմիցս 
հանդիպում են տեքստերում։ Այդ փաստը խոսում է այն մասին, 
որ նրանք ուսումնասիրվող ջրջանում մտած են եղել Ստամբուլի 
հայ բնակչության առօրյա բառապաշարի մեջ։

Դիմենք օրինակների։
թուրքերեն Cal-ITiak բայը անցել է հայոց լեզվին, պահպանե­

լով միայն իր որոշ նշանակությունները. 1. խփել, զարկել, 2. նվա­
զել (երաժշտական գործիքի վրա)։

...մինչև իրիկուն բիանո կը չալե... հ. 8, էջ 154՛
չալ-ել—^al-mak «նվազել» (երաժշտ. գործիքի վրա) 

չալ-ե-հտ\-Շ եզակի թիվ, 3-րդ դեմք ներկա ժամանակ սահմանա­
կան եղանակ։
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...երբեմն մատվըներովդ կը չալես ալ... հ. 10, էջ 124։
չալ-ել-Cal-mak «խաղալ»

չալ-ես—Qal-es 3-րդ դեմք, եզակի թիվ, ներկա ժամանակ, 
սահմանական եղանակ։

թուրքերեն լեզվում բայագոյացման երկու ձև կա—համադրա­
կան և տարրալուծական։ Համադրական բայերը բաժանվում են ար­
մատական և ածանցյալ տեսակների։

Ածանցյալ հիմքերով բայերը կազմվում են անուններից' տար­
բեր արտածվող և ոչ արտածվող ածանցների օգնությամբ։

Հետ աղոտվող լեզվում կարելի է նշել տարրալուծական հետև­
յալ բայերը Ji^marla ածանցյալ բայը կազմված ?1?тап (դեր, 
շաղ, ճարպոտ, պիրկ) ածականից արգասավոր \&-վերջածան- 
ցից, որը անուններից բայական հիմքեր է կազմում։

Սակայն Կոստանդնուպոլսի հայերի խոսքում ?i§mala = —Բայի 
հիմքը կորցնում է վերջածանցը։

...Ինչպես , կը շիշմաննան կոր... հ. 10, էջ 97։
կը շիշման-նան—3-րդ դեմք, հոգն, թիվ սահմ. եղանակի ներկա 
շարունակ. ժամանակ, շիշման-նալ- ?i?manla֊mak գիրանալ 
կը շիշման-նան кЭ §1?таП-Папк0Г 3-րդ դեմք, հոգնակի,

թիվ սահմանական եղանակի ներկա շարունա­
կական ժամանակ։

...Անճարակներ մնացել ենք, հազըրին կը պեքլեենք... հ. 2, 
էջ 71. պեքլե-ել «սպասել»։

ածանցյալ բայ կազմված le աֆֆիկսով։ Ьек անվանական 
մ ասից։

...կենե մի պաշլայեր, աստվածդ սիրես... հ. 6, էջ 49։ 
basla=mak «սկսել»

ածանցյալ բայ' կազմված = la = աֆֆիկսից ba? անվանա­
կան մասից,

մի պաշլա-յեր-mi Ьа§1а-увГ 2-րդ դեմք, եզակի թ. հրամայա­
կան եղ. ...ինձի նայե երեկ գիշերվան պես նորեն չպաշլայենք... 
հ. 2, էջ 66. չպաշլա-յենք—ЬЯ?1а-уеГ1к ժխտական հոլովում, 
1-ին դեմք, հոգնակի թիվ ապառնի ժամանակ, ընձական եղանակ։

Ինչպես նշվեց վերը, հայկական քերականական ձևավորմամր 
թուրքական բսվյերի ՛փոխառությունների թիվը սահմանափակ է, 
բայց ԴՐա^9 կիրառությունը շատ տարածված էր։
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Մի այլ, բայց ավելի մեծ խումբ են կազմում բարդ բայերը, 
որոնք կազմված են թուրքական անունից և հայկական օժանդակ 
Րա1Ւմ։

Ա. Կոնոնովը "Ժամանակակից թուրքերեն լեզվի քե րականու- 
թյուն» աշխատողության մեջ գրում է. տարրալուծական բնույթի՜ 
թուրքական բայերը րաղագրյալ բայեր են, որոնք կազմվում են 2 
տարրից, անունից, իսկ ավելի հազվադեպ անունների խմբից և 
րառա-շարահյոսւական հատուկ դեր ունեցող բայից։

Այսպիսի բաղադրյալ բայերում նախնական ներքին հարաբե­
րությունները իրենցից բայական ստորոգյալի նկատմամբ լրացման 
հարաբերակցություն ունեն։ Հետագայում 2 մասերը միաձուլվել են 
ւեքսիկական մի ամբ ողջության մեջ, իսկ նշված բայերը դարձել են 
բաոտկաղմական տարխ։

թուրքերենում բառակազմա-շարահլուսական նշանակություն՜ 
ունեցող օժանդակ բայերի շարքն են դասվում ctmek> eylemck 
kllinak բայերը։

Պոլսահայերի բարբառում թուրքերեն օժանդակ բայերը մեծ 
մասամբ օգտագործվում են ընել fetmekj և ըլլալ folmakj օժան­
դակ բայերի հետ։ Etmek (րնել) բայը կազմում է ներգործական 
չեզոք սեռի բայեր։ Բաղադրյալ բայի ներգործական կամ չեզոք լի­
նելը պայմտնավորված է անվանական մասով։

Մեծ մասամբ դա գոյական է' թուրքական կամ փոխառված 
արմատով։

թնել fetmek^ օժանդակ բայով կազմված ներգործական սեռի՛ 
բաղադրյալ բայեր.

...իւթիւ կընե կոր... — արդուկում է... հ. 10, էջ 97.
Ւլթիւ ընել—սէս etmek «արդուկել» 
իւթի։—սէճ «արդուկ»
...թող չի դար, մենք տավեթ ըրինք՛,... հ. 7, էջ 30. 
տավեթ ընել—davet etmek «հրավիրել» 
տավեթ—davet «հրավերք», «խնջույք», «բանկետ» 
...խենթ չենք, որ ձեզի սիկուրթա ընենք... հ. 2. էջ 101. 
սիկուրթա ընել-sigOrta etmek «ապահովագրել» 
սիկուրթա—sigOrta «ապահովագրություն» 
...ժողովուրդը միայն ղայպ ըրի կըսե... հ. 5. էջ 26.

1 Ա. Կ ոնոնով, Ժամանակակից թուրք, խզվի քերակ,, Մոսկվա-էենինգրաղ, 
1956, էջ 263,
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ղայպ ընել—kavbetmek «կորցնել»
ղայպ— kayep «կորուստս, «բացակայությունդ, «անհետացումդ 
...չընդունված ըլլալը պիտի գրով հաղորդվի իրեն, որպեսզի իսթի' 

նաֆ ընե. հ. 2. էջ 22.
իսթինաֆ istinaf etmek «ներելդ
իսթինաֆ—istinaf ներում
...աֆ կընեք, ամա Համբարձում աղա, սա ըրածնիդ ալ չվայելեր... 

հ. 10. էջ 117.
աֆ ընել—affetmek «ներելդ 
աֆ—af «ներողությունդ
...ատիկա ատեթա ֆասյ ընել է... հ. 10. էջ 79. 
ֆասլ ընել—fasletmek «բաժանելդ, «վերլուծելդ, «կարգավորել» 
ֆասլ—fasel «բաժանմունքդ, «մաս», «գլուխդ
...լիքորինողները տակավին թելեկրաֆ կամ շմենտիֆեր իճատ չեն 

իճատ ընել—icat etmek «հայտնագործել»
իճատ—icat «հայտնադործումդ, «բացահայտումդ։

Հատուկ բա ռա-շարահ լուսական նշանակություն ունեցող թուր­
քերեն այն բայերը, որոնք բաղադրյալ բայերի բառակազմական 

■տարրեր են, ինչպես օր. etmek բայը հաճախ աֆիքսային կրկնակ֊ 
ներ ունեն.

Պոլսահայ բարբառում այդ զուգահեռականությունը, այսինքն 
համադրական ածանցյալ բայի փոխարինումը բաղադրյալով, ավելի 
լայն տարածում ունի քան գրական թուրքերենում։ Սա առավելապես 
խոսակցական թուրքերենի ևնրա բարբառների օրինալափու 11 լան֊ 
ների արտացոլումն է.

Օրինակներ'
...զահեր ես թող կուտամ, որ դույլս կոտրվի, դեռ անցյալ շաբթւււ 

մերամեթ ընել տվի... հ. 8. էջ 156.
մերամեթ ընել-meramet etmek/merametlamak «ուղղել», «վերա­

նորոգել»
մերամեթ—meramet «վերանորոգում» 
...մի խմեց, ես զոռ չեմ ըներ... հ. 1. էջ 147. 
զոռ ընել—ZOr etmek/zOrla так ստիպել, հատկացրել 
զոռ—ЙОГ «ստիպել»

Գրական թուրքերենի Saymak բայը պոլսահայ բարբառում 
փոխարինվում է ուրիշ' տարրալուծական ձևով, որը գործածական է 
խոսակցական լեզվում fsayge etmekj<
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...ես կուզեմ որ հարսս ինքն իրմե սայղի ընե և աշխատի... հ. 7. 
էջ 261,

„այգի րնել— S2ygl etmek/saymak «հարդել» 
սայղի—Saj'gi «հարգանք»
...բոլիաիքը կը բերեն և ամեն տեղ տալտըրմա կընեն... հ. 7. էջ 287, 
տալտբրմա րնել—daldirma etmek «մտցնել»

Բայց (մտցնել, խոթել) հայկական տարբերակում վեր է ածվում՜ 
բաղադրիչ բայի, որը կազմված է բայական անունից' dalderma և 
օժանդակ «ընել» (etmek) բայից։

Ինչպես երևում է օրինակներից, վերը բերված բոլոր րաղադրյայ 
բայերը ներգործական են, նրանց անվանական մասը նշանակում է 
գործողության անուն, (որը կարող է ունենալ ուղղակի լրացում, 
օբյեկտ կամ ձև)։

Չփոխարկվող բաղադրիչ բայերը ընել (etmek,)֊/» հետ' 
...շիտակր Առաքել աղան սուտ լախըրտը չըներ... հ. 10. էջ 80. 
լսւխրրտր ընել—lakirdl etmek խոսել 
iui/upp,„g—\akirdl «խոսք), «խոսակցություն» 
...յեկուր, կտոր մը յարտըմ ըրև... հ. 5. էջ 269. 
յարտըմ ընել—yardim etmek «օգնել» 
յարտըմ—yardim «օգնություն» 
...որ չափխընը թերս խալթ չընե... հ. 7. էջ 225. 
խայթ ընել—haltetmek «հիմարություն անել» 
խալթ —halt «հիմարություն», «անմիտ արարք»
...մարգիկ հավիտյան իրարու արյուն պիտի խմեն և իրարու քյու- 

ֆար պիտի ընեն... հ. 9. էջ 175.
քյոլֆուր րնել—kilfretmek «հայհոյել», «անպատվել» 
քյաֆուր—kiifur, «հայհոյանք»
...Ի'նչ վնաս ունի, ղուն ալ ումուր կընես... հ. 1. էջ 159. 
ամուր ընել—1Ш111Г etmek «անհանգստանալ» 
ամուր—umur «անհանգստություն»
...Ի*նչ  կընեք պարոն Միհրան, թող տվեք, որ լաստիկները հանն,, 

ղահմեթ մի ընեք... հ. 1. էջ 199.
ղահմեթ ընել—Zahmet etmek «անհանգստանալ», «նեղություն- 

կրեւ»
ղահմեթ—zahmet «աշխատանք», «դժվարություն», «անհանգստու­

թյուն»
...թոքա մը ընենք... հ. 7. էջ 228. 
թոքա ընել—toka etmek կենաց խփել
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թոքա—toka «կենաց»
...բայց պեքճին տանին առջև կեցած շարունակ փատը զարնելեն 

մերաք չըրի... հ. 8. էջ 168.
մերաք ընել — теГЭк etmek «անհանգստանալ», «հետաքրքրվել» 
մերաք—merak «հետաքրքրասիրություն» «հետաքրքրություն», «ան­

հանգստություն», «վախ», «ահաբեկում»։
Վերը բերված օրինակներում ներգործական բայերի անվանա­

կան մասը նշանակում է առարկա, հետևանք կամ վիճակ։ Թուրքերեն 
լեզվում բայը իր բայակազմական դերում ունի ոճական համանիշներ 
eylemek «անել» «արտադրել», «կատարել» համանիշներր, որոնր 
հանդիպում են պաշտոնական-գրասենյակային լեզվում։

Kllmak «անելտ-ը օգտագործվում է շատ սակավ, bliyurmak 
«հրամայել», «ցանկանալ» և etmek բայի փոխարեն, երբ գործողու­
թյունը կատարվում է բարձրապաշտոն մարդու կողմից, կամ այն­
պիսի անձի կողմից, որին դիմում են հատուկ հարգանքով։ Etmek 
բայի այս ոճական հոմանիշները սահմանափակ կիրառություն ու­
՛նեն իր իսկ թուրքերենի մեջ, այդ պատճառով փոխառված բայերում 
հայերենում, առավել ևս խոսակցական լեզվում, բո/որը փոխարկ­
՛վում են etmek օժանդակ բայով։

Շատ թուրքագետներ բաղադրյալ բայերի շարքն են դասում կա­
պակցությունները (անռւն-բայ) olmak «լինել» «արվել։։ «դաոնալ՛։ 
...չիյտեմ... վերեմ պիտի ըլլամ ձեր ձեռքեն... հ. 9. էջ 220. 
վերեմ ըլլալ—verem olmak «թոքախտով հիվանդանալ» 
վերեմ—verem «թոքախտ»
...քովիններոլդ երեսը ծուռծուռ կը նայիս կոր, որպեսզի սուս ըլ­

լան... հ. 9. էջ 250.
■սուս ըլլալ—SUS olmak «լռել»
սուս—ՏԱՏ «լռություն»
...մարդը քսան և հինգ անգամ բիւշման կըլլա կոր ձեզի հանդիպե­

լուն վրա... հ. 9. էջ 151.
բիւշման ըլլալ—pi§man olmak «փոշմանել», «զղջալ» 
բիւշման—pieman «զղջալ»
...չորբա բերբերին թրաշ եղեր ես... հ. 1. էջ 113.
թրաշ ըլլալ—tira? olmak «սափրվել» 
թրաշ—tira? «սափրում»
...և այնքան աղմուկներ պիտի ընեմ, որ ամեն մարդ թաճիզ ըլլալ... 

հ. 9. էջ 191.
թաճիզ ըլլալ—tadz olmak «անհանգստանալ», «նեղվել», «հոգնեց­

նել»
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. թաճիզ— taciz "նեղություն* , "անհանգստության պատճառում*  
...որպեսզի սա մարգոց մուհթաճ չըլլամ... հ. 9. էջ 207. 
մուհթաճ ըլլալ—muhta£ olmak "կարիք զգալ*  
մուհթաճ—muhta$ "կարիք*
...մարդուս արյունը կավրվի, լեղին կը բրգի կամ սըրաճա կըլլա... 

հ. 10. էջ 158,
սըրաճա ըլլալ—Siraca olmak "խլախտով հիվանդանալ*  
սըրաճա—Siraca "խլախտ*
Olmak բայը բառակազմական դերում մոտենում է—Խո֊/֊Խո— 

աֆիբսին։
թ՛ուրքերենում այդ աֆիքսների միջոցով կազմված այն ածանց­

յալ բայերը, որոնք հաճախ օգտագործվում են հատկապես այս ձե- 
վով, հայերեն տարբերակում կիրառվում են միայն որպես տարրա­
լուծական բայեր։ Այս փոխարկումը ածանցյալ բայից տարրալու­
ծականի կրկին թուրքերեն խոսակցական լեզվի օրինաչափություն­
ներից մեկի արտացոլումն է։
...կարդվիլ չուզելը շատ մերաք եղավ ինձի... հ. 6. էջ 225։ 
մերաք ըլլալ—merak olmak "անհանգստանալ*  
մերաք—merak "հետաքրքրություն», «հետաքրքրասիրություն», 
"անհանգստություն,,
...բան մը կա, որ ինձ շատ մերաք եղած է... հ. 1. էջ 58. 
մերաք ըլլալ (նայիր վերև)
...գոնե այս զիջեր չոլուխ ով-չոճուխ ով մասխարա ըլլանք և պալո 

երթանք հ. 6. էջ 94.
մասխարա ըլլար—maskara olmak «ծիծաղի առարկա դառնալ*  
մասխարա—maskara «ծիծաղի առարկա»
...մորդ յարտախ ըլլաս պարի... հ. 5. էջ 269. 
յարտախ ըլլալ yardak Olmak «օգնական դառնալ» 
յարտախ—yardak «օգնական»։

Բոլոր բայական համ լոդրությունները «ըլլալ»-ի հետ ունեն 
չեզոք, ընդհանուր անդրադարձ կամ կրավորական նշանակություն։ 
Դրանց անվանական մաս կարող են դառնալ գոյականներ, ածա­
կաններ (ինչպես մեր օրինակներում)։

Բացի վերը քննարկված՝ բաղադրյալ բայերի կազմավորման 
ձևից, թուրքերենում բայական արտահայտությունների կազմավոր­
ման համար կա նաև զուտ շարահյուսական ձև։ Դրանք դարձված- 
քաբանական կայուն համ լոդրություններ են, կազմված լրացումից 
(պարագայից, ենթակայից և բայական ստորոգյալից)։

Այս բա յա կան դարձվածքս։ բան ությունն երում անվանական 
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մասի և բայի հարաբերակցությունը հիմնված է բառակազմություն­
ների համար բնորոշ շարահյուսական հարաբերությունների վրա։

Այս կայուն բառակազմությունները պոլսահայերի լեզվին են 
անցել նույն տեսքով, ինչպես և etmek և Olmak-л^ կազմված բա­
ղադրյալ բայերը, այսինքն դրանց անվանական մասը թուրքական 
է, իսկ բայը—պատճենած։

Դիտարկենք մի քանի օրինակներ։
...հինգ ղուրուշով չալըմ կը ծախեր... հ. 1. էջ 63. 
չալըմ ծախել—Qalim Satmak «երևակայելի, «ձևացնել» 
ծախել—satmak «վաճառելի 
չալըմ—^alim «երևակայություն»
...եկոլր այս անդամ չղռանք տե չիֆտե մը նետենք... հ. 10. էջ 291. 
չիֆտե նետենք—gifte atmak «աքացի տալի
նետել—atmak «նետել» 
չիֆտե—fifte «աքացի» 
...թաքլաք մը նետել տվեք... հ. 1. էջ 126- 
թաքլաք նետել—taklak atmak «թավալել» 
նետել—atmak «նետել» 
թաքլաք—t^ifte «թավալել», «մահվան օղակ»
...եթե աղջիկ մը յուր սիրեկանը կորուսնե պակլա նետել կուտա... 

հ. 2. էջ 155.
պակլա նետել—bakla atmak «բախտ բացել»
պակլա—bakla «բակլա»
...աղեկ, տղաս ալ թող թոփ նետել սորվի... հ. 8. էջ 173. 
թոփ նետել—top atmak «թնդանոթից կրակել» 
թոփ—top «թնդանոթ»
• .՝կը տեսնանք, աս ալ մեզ թոփ նետել տալու կը նայի... հ. 2. էջ 37. 
թոփ նետել—top atmak «սնանկանալ», «ցնդել օդ» 
նետել—atmak գցել, նետել 
թոփ—top «թնդանոթի, «զենքի
...համոզված եմ ես, որ աղեկ բարա կոտրեցիր հ. 10. էջ 185. 
բաբա կոտրել—рЗГЭ кИГПЗк «վաստակել» 
բարա—para «փող»
>..պոնո մը ունիս քովս... ձեզի կոտրել տալու եկա... հ. 10. էջ 27. 
պոնո կոտրել—ЬОПО к1ППак «մուրհակ զեղչել» 
կոտրել —kirmak «կոտրել», «ջարդել» 
պոնո—ЬОПО «մուրհակ», «չեկ»
...էֆենդի բարադ կավրեմ... հ. 2. էջ 108.
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ըարա ավրել—para bozmak «մանրել փողը»
ավրել—boZJTJak «փչացնել», «քանդել», «մանրե/ս 
...զործերուն մեջ րխջվեթ չեմ ոլտեր... հ. 2, էջ 58. 
րիւջվեթ ուտել—TVSVet уеГПек «կաջառք վերցնել» 
ուտել—yemek «ուտել» 
րիւջվեթ—րս^շ{ «կ աջառք»
...ինչ կըսես աղբար, ֆայիզները կառնենք ու յան կուգանք... հ. հ. 

էջ 99.
յան ղալ—yan gelmek «հանգստանալ»
գալ — gelmek «դալ» 
յան—уап «կողմ»
...վաղ անցա բուկին ընելիք յարտըմեդ... հ. 5. էջ 269. 
վազ անցնել—V3Z gefjmek «հրաժարվել», «միտքը փոխել» 
անցնել—gelmek «անցնել» 
վազ—Vtai/vail «խրատ», «քարոզ»
...սիկարա մը կըխմեք, էֆենտի... հ. 9. էջ 250. 
սիկարա խմել—Slgara i^mek «ծխել» (սիգար) 
խմել—Ц'ГПек «խմել» 
սիկարա—sigara «սիգար»
...ուրեմն զարար տանք ու լմցնենք... հ. 2. էջ 205.
ղարար տալ—кЭГЭГ Vermek «որոջում ընդունել» 
տալ — vermek «տալ»
ղարար—кЭГЭГ «որոջում»

Կայուն բառակապակցությունների մեջ կան այնպիսիք, որոնք 
ւղոլսահայերենում պատճենած են ամբողջապես—ինչպես անվա­
նական, այնպես էլ բայական մասերը։
...և հսկել, որ գիջերները չբացվի և պաղ չառնե... հ. 8. էջ 205. 

պաղ առնել—SOguk aimak «մրսել»

պաղ—SOguk «ցուրտ», «սառը» 
առնել—aimak «վերցնել»

նույն սկզբունքով է կազմված նաև «հազալ» բայը։ Թուրքերե­
նում այդ բայը բաղադրյալ չէ (okstirmekj և այդ ձևը բառարան­
ները չեն տալիս։ Պոլսահայ բարբառում կա հենց այդպիսի մի օրի­
նակ, որը խոսում է այդպիսի ձևի առկայության մասին Ստամբուլի 
թուրքերեն խոսակցական լեզվում... հազ մը առինք... հ. 7. էջ 223. 
հազ առնել—«հազալ» .
...պատասխանը չաոնելու համար հեռագիր քաջին... հ. 9. էջ 287. 
հեռագիր քաջել-telegTaf ^екшек «հեռագրել» 
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հեռագիր-telegraf «հեռագիր» 
քաշել—ijekmek «քաշել»

Պո/սահայ բարբառի մեջ թուրքաբանոլթյունների ներթա­
փանցման ուսումնասիրությունը (ձևաբանական ու շարահյուսական 
առումներով) հիմք է տալիս եզրակացնել, որ մի շարք դեպքերում 
այն պայմանավորված է երկու լեզուների տիպոլոդիական կառուց­
վածքների ընդհանրությամբ, ընդհանրություն, որը հնարավորոլ 
թյուն է տալիս համեմատաբար հեշտությամբ հայկական բաղադրա­
մասերը փոխարինել թուրքականով, չխախտելով իր իսկ կառուցման 
ընդհանուր սկզբունքը։

Տարրալուծական բնույթի բայերի մի այլ մեծ խումբ պոլսահա 
բարբառում (ինչպես նաև Երևանի, Նոր Նախիջևանի և ուրիշ բար­
բառներում դոյարկվոլմ է թուրքական բայական—ml? անվան h 
հայերեն ընե| և թլլալ օժանդակ բայերից կազմված բառակապակ­
ցությունների ձևով։

Անվանական այսպիսի կազմ ամաս ունեցող բաղադրյալ բայեր/ 
ավելի շատ բնորոշ են Կոստանդեուպոլսի' քան թե հայկական մյու,. 
բարբառներին։

Սակայն բուն թուրքերեն լեզվում բաղադրյս։/ այս բնույթի բա­
յերը գոյություն չունեն։

Նման ձևի բաղադրյալ բայերի հայոց լեզվի մյուս բարբառնե­
րում նույնպես տարածված լինելը վկայում է այդ փոխառություն­
ների ոչ թե թուրքական, այլ թյուրքական բնույթի մասին։ Այն վե­
րաբերում է ավելի վաղ ժամանակաշրջանների, քանի որ թուրքերեն 
լեզվում իսկ mi? ձևը զարգացել է որպես УегЬиГП ПпИШТЬ իսկ 
mi? ձևի ինգիֆերենտոլթյունը ժամանակի նկատմամբ, որը դիտ­
վում է պոլսահայ բարբառի տարրալուծական բայերի նշանակա­
լից խմբերում, վերաբերում է այդ ձևի ավե/ի վսրղ վիճակին։

Դեռևս պրոֆեսոր Ժ. Դենին իր «Թուրքերեն լեզվի քերականու­
թյուն» գրքում անդրադարձել է այն փաստին, որ անգամ «հնում— 
mi? -ig... ձևերը կիրառվեչ են որպես գործողության անուն­
ներն։

Ն. Կ. Դմիտրիևը նույնպես նշել է, որ դեռևս օրխոնյան ար­
ձանագրություններում «միշ»-ը միաժամանակ հանդես է գալի։։ 
որպես verbum infinitum (դերբայ, բայական անուն) ինչպես նաև

1 J. Deny. Granimalre de la langue turque (dlalekte osmanli), Paris. 
1920. стр. 1113, § 716. 
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vcrbum finitum (անցյալ ժամանակների որևէ մեկի նշանակոլ- 
թյամր)Ն

Ա. Գարենը նույնպես այն տեսակետին է, որ—mlS—ГП1$ ձևը 
գործածվում է ածականացար, գոյականաբար և որպես ստորոգ­
յալն

Ե. Վ. Սևորդյանը բա յա կան աֆիքսավոր անունների մեջ տար­
բերակում է երկու խումբ, առաջին—1ր11$~ով ածանցյալներ, որոնբ 
անտարբեր են կատարյալ ձևի նկատմամբ, երկրորդ այն ածանց­
յալները, որոնցում կատարյալի իմաստը ավելի կամ պակաս 
հստակությամբ է ի հայտ դալիս։ Աոաջին խումբը բնորոջ է տվյալ 
ձևի ավելի վաղ ժամանակների, երկրորդը հետագա ժամանակա­
շրջանի համար։ Այդ տարբերությունները խմբերի միջև կանխո­
րոշում են նաև իմաստների կազմի ու բնույթի տարբերություններ։

Խմբային այս տարբերակները զանազանություն են մտցնում 
նաև իմաստների թե' բնույթի, և թե' կազմի մեջ։

Աոաջին խմբին պատկանող ածանց յա/ներին բնորոշը որևէ 
պրոցեսի անվան նշանակություն արտահայտելն է։

Միանգամայն հիմնավոր է նշել, որ հայերենի հիշյալ բնույթի 
րազազրյալ բայերում—miS-ով կազմված անվանական մասը իրե­
նից բայական անուն է ներկայացնում, որը նշանակում է պրոցեսի 
անվանում, և ոչ թե թուրքական կամ ադրբեջանական տիպի դեր­
բայ,

Այժմ քննենք «միշս-ով և «ընել» օժանդակ բայով կազմված 
մի քանի բաղադրյալ բայեր։
...չենք ուզեր, որովհետև անոր քյուլ յութտուրմիշ չենք կրնար 

ընել... հ. 2. էջ 56.
հայ.—քյուլ յութտուրմիշ ընել—«խաբել» 
թուրք, kill yutturmak— «խաբել» 
քյուլ յութտուրմիշ—]^} yuttlirmU? «խաբեբայություն», ՛խաբել» 
...պոթին մը առ ըսի, հիներս յամալաթմիշ ընելով բերանս գոցե- 

ցիր... հ. 2. էջ 65.

2 Н. к. Д м и тр и е в. К вопросу о значении османской глагольной фор­
мы «мыш», ЗКВ, II, вып. I, 1926, стр. 10.

3 A. von Gabain alttQrklshd Grammatik, Leipzig, 1950, стр. 114.
4 Э. В. Севортян,Аффиксы именного словообразования в азербай­

джанском языке, М., 1966, стр. 348.
6 Հր. Աճաոյան, Հայերենի յիակատար քերականություն. Երևան, 1961 թ. 

հ. 4, գիրր 2, էջ 489—498,

421



հայ.—յամալաթմիշ ընել—նորոգել, կարկատել 
թուրք----yamalatmakze—նույն նշանակությունն ունի
յամալաթմիշ—Vamalatme?—գործողության անուն, կազմված է 

yamalatmak—բայից,
...գողություն ընե՜մ, մարգ տոլանտըրմիշ ընեմ... 
հայ. տոլանտըրմիշ ընել «խաբել»

dolandermak նույնը 
տոլանտըրմիշ — dolanderiD!§ միևնույն բայից' գործողության 

անուն
...շատ խայնաթմիշ ըրինք... հ. 8. էջ 334. 
հայ.—խայնաթմիշ ընել «եռացնել» 
թուրք—kaynalmak նույնը 
խայնաթմիշ—kavnatmi?—միևնույն բայից կազմված գործողու­

թյան անուն է։
...քեզի յախըշտըրմիշ չեմ ըներ կոր այս խոսքերը... հ. 6. էշ 15 
հայ.—յախըշտըրմիշ ընել—«արժանի, սազական համարել։: 
թուրք.—yaklftirmak նույն նշանակությունը ունի 
յախըշտըրմիշ—yakl^tlHTli^—միևնույն բայից կազմված գոր­

ծողության անունը
•■■ինչ ընելիքս շաշըրմիշ եմ ըրեր... հատ. 9. էջ 175. 
հայ.—շաշըրմիշ ընել—շփոթվել, շվարել 
թուրք—§ a?irmak նույնը 
շաշըրմիշ — միևնույն բայից կազմված գործողության

անուն։
Մի շարք դեպքերում բայական ձևերը կազմված են բայասեռի 

հիմքերից, որոնցում սեռի ցուցիչը երբեմն բառակազմական, եր­
բեմն էլ ուղղակի սեռը տարբերակող (հարկադրական, միջին-ան­
դրադարձ, կրավորական և այլն) նշանակություն ունի։
...ամա աս ու ան մեզի այըպլամիշ պիտի ընե եղեր... հ. 2. էջ 150. 
հայ.—այըպլամիշ ընել «ամոթանք տալ» պախարակել» 
թուրք----ayiplamak նույնը
այըպլամիշ — ayiplami§ միևնույն բայից կազմված գործողու­
թյան անուն:

Այն բաղադրյալ բայերում, որոնց անվանական մասը որևէ 
պրոցեսի անվանում է և պերֆեկտիվ նշանակություն չունի, օժան­
դակ բայ է դառնում ինչպես և վերոհիշյալ օրինակներում, ընել-ը։

Այն բաղադրյալ բայերը, որ կազմված են ollTiak օժանդակ 
բայով, անվանական մասը ոչ թե որևէ պրոցեսի անվանում է նշա- 

422



նակամ, այլ հատկանիշ' անկախ բայական ժամանակից, չնայած 
կատարյալի իմաստը ըստ երևույթին գերակշռում է։

Դիմենբ օրինակների:
...չեմ ուղեր, սլե ատամ, ճիյերս սզլամիշ կըլլա կոր... հ. 1. էջ 120 
հայ. — սգ/ամիշ ընել — «ցավալ, կսկծալս
թարբ Sizlamak նույնը 
սդլամիշ— Sizlami? չցավացող, կսկծացող» 
...բեր փաթլամիշ ըլլանք ու ելլանք... հ. 6. էջ 15. 
հայ. — փաթլամիշ ըլլալ—«պայթել», «տրաքել» 
թուրք. — patlamak «պայթել», «տրաքել» 
փաթլամիշ patlami? «կուշտ կերած», «տկռած» 
...ւիաթլամիշ ր/լալ կուզես նե' եղիր... հ. 6. էջ 177. 
...մինչև սլայւսթլամիշ չըլլան չենք կրնար տալ... հ. 8. էջ 183. 
հայ, — պայաթլամիշ ըլլալ—«չորանալ», «հնանալ», «քարթուանալ» 
թուրք, hayatlamak նույնը 
պայաթլամիշ — bayatlami? «չորացած», «հնացած» _ «քարթու­

ացած»
...պե/նզըդ սոլմուշ եղավ... հ. 10. էջ 98. 
հայ. — սոլմուշ ըլլալ «գունատվել» 
թուրք — SOlmak նույնը 
սոլմուշ — SO11T1U? «թոշնած», «գունատ» 
...իյնալը յարամիշ եղեր է քեղի... հ. 6. էջ 36. 
հայ.—յարամիշ ըլլալ «օգտակար», «լինել», «պետք լինել» 
թուրք—уататак նույնը 
յարամիշ—уаГЗПИ^ «պետքական», «օգտակար» 
...անոնք ալ վաղը պիտի չյուրիմիշ ըլլան...
հայ.—չյուրիմիշ ըլլալ «նեխել», «հոտել», «փչանալ» 
թուրք.—fflriimek նույնը 
չյուրիմիշ—£ք|1նՈ11ֆ «նեխած», «հոտած» «փչացած»։

Վերը թվարկած տարրալուծական բայերի քննությունը ցույց է 
տալիս, որ նրանք կազմված են ըստ հայկական մոդելի' թյուրքա­
կան ГП1? բայական անվանական ձևի բառա-իմաստային կիրառ- 
մամբլ ՀՈ\հ-ի տվյալ ձևի նշանակությունները, որոնք հայտնի են 
հին թյուրքական հուշարձաններից, չեն պահպանվել արդի թյուրք 
լեզուներից և ոչ մեկում։ Այղ իսկ պատճառով, հայերենի որոշ 
բարբառներ, մասնավորապես պոլսահայ բարբառը, կարող են վե­
րին աստիճանի օգտակար լինել թյուրքական լեզուների օրինաչա­
փությունների ուսումնասիրման համար։
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М. Р. КОЧАР

ТУРКИЗМЫ (ГЛАГОЛЫ) В КОНСТАНТИНОПОЛЬСКОМ 
ДИАЛЕКТЕ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА

Резюме

Настоящая статья посвящена глаголам-туркизмаы в 
константинопольском диалекте армянского языка—одной из 
частных проблем, касающихся армяно-тюркских языковых от­
ношений, исследования которых привели к образованию 
целого направления в тюркологии, получившего название 
Armeno-Turcica.

На основе практического материала, взятого из произ­
ведений классика западноармянской литературы А. Пароня- 
на, автором сделана попытка дать классификацию и анализ 
туркизмов, их лексико-семантическую и морфологическую 
характеристику.

Автор приходит к выводу, что изучение константино­
польского и некоторых других диалектов армянского языка, 
тесно соприкасавшихся с тюркскими языками, может ока­
заться важным подспорьем для изучения тюркской диалекто­
логии и истории развития тюркских языков.


